Lesson 8

Imperative — postpositions — clitics: -4, -to, ni, matra(n) — question
marker 12

Imperative. There are several ways of forming an imperative in
Classical Newari, and these seem to be at least in part predicated on
different honorific levels: Besides a low grade honorific (LGH) and a
middle grade honorific (MGH) imperative, there are several ways of
expressing a high grade honorific (HGH) imperative, in addition to a
Super-HGH imperative which is formed by means of an auxiliary verb.
No imperatives seem to be attested for class IV verbs.

The LGH imperative is formed from the zero grade stem of class II and
III verbs with zero suffix.

I II 11T v
— ya-9 dha-9 —
“do!” “speak!”

NB — The honorific force of this form is not entirely clear; being on the whole
relatively rare, it might well be a morphological variant of the MGH
imperative. Other attested forms are: te, ti (taye, tal- “to put”), he, hi (haye,
hal- “to carry, bring”), and wa (woye, wol- “to come.”)

The MGH imperative is formed by adding the marker {-wo}, var. {-a}
to the zero grade stem (allomorph in -n in class I verbs). In class V
verbs (causatives and denominatives), the non-past can have the
function of a MGH imperative.

I II 11T v A"
nen-o ya-wo ju-wo — dayak-i
nen-a dayak-ina
“listen!” “do!” “bel” “make!”

NB — Irregular forms include tiwo (taye, tal- “to put”), hiwo (haye, hal- “to
carry, bring”’), woni (wone “to go”).

For the HGH imperative, by far the most common formant is {-hune}
(varr. {-huna}, {-huni}, {-guna}) added to the zero grade stem. Less
common is the formant {-nana}.
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I II III v \%
ne-huna ya-hune bi-huna — —
ne-nana ya-nana bi-nana

“please listen!”  “please do!”  “please give!”

NB — There are also HGH imperatives in {-kana} (var. -kane}) and {-sana},
which — although generally common — are not attested in the text of NVP. In
some instances, HGH imperative markers have been added to the verb noun or
the second grade stem: woneguna “please go!”, senahuni “please learn!”,
selahana “please understand!”, solahuni “please look!”.

The HGH imperative bijyahune (bijyaye “to deign to do s.th.”) can be
used as an auxiliary for transforming an MGH imperative into a super-
polite imperative:

8.1) W TSH | g o€ fosamg |
bho rajan, sabadhana-n nen-a bijya-huna.
“O king, may it please you to listen carefully.”

We will have more to say on the use of bijyaye in § 154 below.

Postpositions. In contrast to languages like German or English, func-
tion words that mark a NP as having a spatial, temporal, or causal
relationship to another NP are not placed before it (preposition), but
after it (as in Turkish or Hindi), and are hence conventionally referred
to as postpositions. Each postposition is usually construed with a
particular case; most CN postpositions govern either the absolutive or
the genitive case, and a handful the sociative case. It is remarkable that
a sizeable proportion of postpositions in Classical Newari are phono-
logically non-assimilated Sanskrit loans that are inflected with Newari
case markers. Note that the following list is not exhaustive.

Postpositions governing the absolutive case: The most frequently used
include to (var. to) “towards”; tohon “under the pretext, in the guise
of”’; thé (varr. the, thi) “as, like”; duha “into”; nimittan (var.
nimittin) “for the sake of”; nis€ “since”; binu “without”; belas “at the
time of’; sahita “together with”. The use of belas is largely restricted
to demonstratives (thwo belas “at that time” = “then”) and verb nouns,
although it is also attested with perfective participles (as is thé). With
verb nouns, nimittan conveys the notion “in order to”.
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NB — Since the absolutive case marker is zero and does not imply any modifi-
cation of the stem, it is sometimes difficult to decide whether postpositions are
construed with the absolutive case, or are simply added to the stem in the same
slot as case markers. It could, in fact, be argued that indigenous morphemes
like td and thé are not postpositions at all, but rather “directive” and
“equative” case markers (with reference to td, this is the view taken by
Jorgensen). Note that t is formally identical with the emphatic marker t6 (see
below, § 75), the latter being used much more frequently than the former; thé
is frequently employed as a formant in adverbs (e.g. thathé, “thus”;
thathigwo “such a ...”; yethé “ad libitum” < yeye “to like, wish”).

(82) TRAl AT 99 TSI AT &R |
dwara-@ to thén-a belas raja-n mantri-yake dhal-a.
“When (Virabala) had reached the door, the king spoke to the
minister.”

83) g M a1 g eawa aRE siged @ o)

(8.4) TTHYT MU =S [OT & 207 TR ...

(8.5) T & BAD ISTd SATATAT ST o |

jewellery to a merchant.”

(8.6) DA &I AT T TS I ¥eh S A 5 el A |
chanhu-ya ksana-s thwo-pani ne-mha-@ ahala won-e dhaka

8.7) 3 FiEe a1 gd feashet deF sred <o faan

the guise of bilva fruits for (such) a long time?”



50

(8.8)

(8.10)

(8.11)

(8.12)

(8.14)
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e AT 5 A AR STeanes Fergey SR @isterd ST |

mahapurukha bira-@ khojalap-a juy-a.
“I have been searching for a great man who can be (my)

spoke to the king.”
TF 359 9 94 @ 919 90 ...

palace ...”
oF TSI e A 7=t Al Iqfead T g 39

become the ruler of the earth in all quarters, up to the edge of
the ocean, ...” "

*) In (8.10) and (8.14), the ergative case marker has the function of an adverbial
formant.
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Postpositions governing the genitive case: Common examples include
agras “in front of, before; nhawone “before, in the presence of”; du
(var. duwone) “inside”; li “after, behind”: samipas “near by; to,
towards”: sind (var. sind) “(more) than”.

NB — agras and nhawone are more or less synonymous, the former being
frequently used with verba dicendi to mark the addressee; samipas,
corresponding in usage to Skr. samipam/samipe in tatpurusa compounds, is
sometimes construed with the absolutive case of inanimate nouns; siné, the
functional equivalent of Nepali -bhanda, is used to express the comparative
and superlative of adjectives, for which there are no formants in Classical
Newari.

(8.15) T e b o @ =@l |

(8.16) BT gad ST U7 qreAd |

(8.17) °A AT A 3T R T @ @M ...

(8.18) & T aT-E @9 | 519 2591 o a9 |t a1 |
thwo-@ gana wan-iwo khas? je-n-a thwo-ya /i wowo so-la won-e.
“Where indeed will he go? I will go after him and look.”

(8.19) A Tk W a SAUTAT THITH F4T |

(8.20) A I GHITH HHeaEE™T IR @™ Jds 29 AEqH Ire

highest branch of a simsapa-tree.”
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8.21) BT = & = 9@ e 93 8 IE 9 9R (DCN)

to guard (one’s) soul.”

(8.22) THE AT {9 4R o UM |

Postpositions construed with the sociative case: The most frequent
ones are the Skr. loan tule (usually spelt <tulyay) “comparable”, and
napa (varr. napa, napa) “with”; the latter is also used as a preverb
(e.g. napa laye “to meet”).

(8.23) T TAUFE | B FATE oA |

lovemaking.”

Clitics. In addition to postpositions that express, emphasise, or modify
a case relationship, Classical Newari has a number of clitics — particles
placed after words or phrases to express emphasis etc., that are not
construed with any particular case. Note that the following list is not
exhaustive.

-d, emphatic particle: By far the most common way of emphasising a
word in writing is to add anusvara to its final aksara, e.g. «viravalanay
“by Virabala” > «viravaland> “by Virabala”. As already noted by
August Conradi in 1891, it is not entirely clear whether this anusvara
actually represents a morpheme {-a}, or is merely an orthographic
convention indicating a change in intonation.
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(8.25) S vrora FRfARE ifed won A | 20T S SE0ETT 99 IR
o oo @g SieE o9 R 3 g |
‘je-@ prana-ya nimitti-n bhochi-s-d prana-@ tolata-wo.
thwoten je-n-d iwari-yata thawo Sarira-@ bi-ye’ dhaka
khadga-@ jon-awo thawo sir-@ chedalap-e teyakal-a.
“‘For the sake of my life (he) has taken the life of (his) entire

family. Therefore, [ will sacrifice my body to the goddess’, and
he took his sword and was about to to cut off his own head.”

-to (var. -to), emphatic particle: Apparently, this is the cognate of the
MN emphatic particle tu. It occurs by preference after animate-
honorific nouns in the absolutive case, and after both participial and
finite verbal forms; it is frequently found after the stative participle,
followed by the auxiliary juye “become” (see § 152 below). Note the
frequent spelling <t0».

(8.26) FHTATCTRA JSTE! T WETE FHHMA TSI & AT |l

king joyfully.”
(8.27) TSI AT Y@ T BTEXITE YT U 29 AT AR d9ehd |

raja-n thathina sukha rajya-@ chadalap-awo sebaka-ya
nimittin thawo prana-to tolat-e teyak-awo.

“The king was ready to part even with his life for the sake of
(his) servant, giving up such a happy reign.”

(8.28) ST ATl I | (DCN s.v. yaca)
arcana yaka-76 jul-o.
“(He) offered worship.”

(8.29) B G IS | (DCN s.v. yaca)
cha-na chu-@ yayu-#6?
“What would you do?”

ni, emphatic particle: Used for emphasising individual words, phrases,
or whole sentences — the functional equivalent of Nepali (and MN) ni.
In most contexts, it can be left untranslated.
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(8.30) EHHETITE AE fol &1 3 [

dharmadatta-yake wan-a-n li chan-@ je-@ ni.
“After I have gone to Dharmadatta, I (will be) yours.”

(8.31) GBI fasm 7 arg |

Kkhachi bisrama-@ ni ya-huna.
“Please rest awhile.”

-matra “only”: A Sanskrit loan that also has a cognate in Nepali. With
the ergative/instrumental case marker {-n}, it forms adverbials.

(8.32) A ST bl &TTHTA AT TSI BT |

................................................

and spoke to the king.”

Question marker 1a. Yes/no-questions may be marked with the post-
sentential 13, although this usage is not obligatory.

(8.33) &1 IUE &9 o1 |

thwo-ya upaya-@ da-wo la?
“Is there any remedy for this?”
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Exercise 8

Translate the following sentences.

1) = o @@ |
chan malako lhawo.

2) B A
chen nehuna.

3) B9 99 @ a9l |
chan soyawo nenawo wayo.

4) M TS| St faemE Ay
bho rajan, jeke biSwasa ya.

5)  FEFH TSiE @ g Ge e | ArgA 9 o1 |
brahmanan “dajiwo khe” dhaka “khachi biSrama ni yahuna” dhaka
dhala.

6)  HIIICTERA 3T TehRYT HUSTYST ITSTd TSR €R | € T | 2 AU
TUSYUMH 79 | o SSTE TSI GR | A FaTersd | S 7 41 | B4 1 qem
FEH
kapalikan anek prakaran mandalapuja yanawo rajayake dhala —
“he rajan, thwo mandalas dandapranama yawo!” thwo nenawo
rajan dhala — “bho kapalika, je ma saya. chan ni yanawo kenana.”

Notes

1) malako: relative participle of male “to be necessary” > “that which is
needed”; see § 96 below.








